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OHLÉDNUTÍ ZA SVĚTEM KNIHY 2013

Ve dnech 16.–19. 5. se na pražském Výstavišti uskutečnil 19. ročník knižního veletrhu Svět knihy. 

V  pátek 17. 5. byla udělena anticena Skřipec. Odborná porota pracovala ve složení Vratislav J. Slezák, Jiří Hanuš a Jan Seidl.

Skřipec za překlad beletrie udělila hned dvěma titulům. Jsou jimi: (Ne)milostivé léto L. B. autorky Very Vogeler, překlad z němčiny Jindřich Brož, vydalo nakladatelství BVD v roce 2012, a kniha s názvem Jáchymov autora Josefa Haslingera, překlad z němčiny Libuše Čižmárová, vydalo nakladatelství Jota v roce 2012. 
Skřipeček za nebeletristický překlad obdržela publikace s názvem Stalin autora Jeana-Jacquesa Marieho, překlad z francouzštiny Tereza Cihelková, vydalo nakladatelství Naše vojsko v roce 2011. Podrobnější informace včetně zdůvodnění poroty jsou k dispozici na webu OP, http://www.obecprekladatelu.cz/cz/aktualni-a-obecne-informace. 

V rámci Světa knihy proběhla beseda se zahraničními bohemisty. H. Linhartová a A. Lhotová je informovaly o činnosti OP a podmínkách uměleckého překladu v ČR. Domluvily rovněž spolupráci s norskou překladatelskou organizací při přípravě konference, která se v Praze uskuteční příští rok. 

Výroční ceny udílela i některá nakladatelství. Cenu nakladatelství Mladá fronta za překlad získala Věra Koubová za převod z němčiny, a to románu Michaela Kumpfmüllera Nádhera života. Cena nakladatelství Vyšehrad za překlad roku 2012 byla udělena Evě Křístkové za překlad knihy Skoncovat s krizí  Paula Krugmana.
OP jako už tradičně vystavila ve střední hale knihy, jež byly letos nominovány na Cenu Josefa Jungmanna, která bude slavnostně vyhlášena 2. 10. 2013 v Goethe Institutu v Praze. Nominováno bylo 62 titulů, jejichž seznam uvádíme na konci Zpráv.
SOUTĚŽ JIŘÍHO LEVÉHO

I v letošním roce probíhala Soutěž Jiřího Levého. Porota zasedala ve složení: Anežka Charvátová (předsedkyně), Ladislav Šenkyřík, Kateřina Klabanová, Michaela Jacobsenová. Práce poroty se účastnila i celá řada externistů, odborníků na jednotlivé jazykové oblasti. Výsledky budou slavnostně vyhlášeny v Rakouském kulturním fóru v Praze ve čtvrtek 20. 6. v 15.00 hodin. Všechny srdečně zveme.

CENY MAGNESIA Litera 2013
24. dubna 2013 byly na Nové Scéně Národního divadla v Praze vyhlášeny výsledky ceny Magnesia Litera.Byly Porota pro překlad pracovala ve složení: Anna Kareninová, Richard Podaný, Vratislav Slezák, Olga Uličná a Hedvika Vydrová. Nominovány byly následující překladové tituly: Roberto Bolaňo: 2666 (ze španělštiny přeložila Anežka Charvátová, Argo); Richard Pietrass: Z Lemu Snu – Traumsaum (z němčiny přeložila Věra Koubová, Revolver Revue); Ljudmila Ulická: Daniel Stein, Překladatel (z ruštiny přeložila Alena Machoninová, Paseka). Cenu obdržela Věra Koubová. 

STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ 

Jako každoročně bylo vyhlášeno Tvůrčí stipendium Hany Žantovské, které je určeno překladatelům poezie bez věkového omezení. Žádosti o udělení je třeba doručit na sekretariát Obce překladatelů do 15. srpna 2013. Více informací na webu OP: http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny--stipendia--akce/tvurci-stipendium-hany-zantovske/.

 





WORKSHOPY OP

OP již druhým rokem nabízí kurzy literárního překladu, v loňském roce probíhaly pod vedením Michaely Jacobsenové a Kateřiny Klabanové za finanční podpory sponzorů, v letošním roce jsme je zpoplatnili. V letním semestru jsme otevřeli němčinu a angličtinu, o letních prázdninách proběhne finština s Vladimírem Piskořem. Účastníci se pravidelně scházeli každý druhý týden nad předem připravenými překlady kratších literárních útvarů nejrůznějších žánrů  a učili se interpretovat texty, zbavovat se ostychu při přístupu k překladatelské práci a tvůrčím způsobem využívat bohatství češtiny v pokorné službě originálu. Součástí kurzu byla i korespondenční forma, díky níž se mohli zapojit i ti, pro něž je Praha z ruky, a ostatní tak měli možnost porovnat si následně znovu všechny opravené verze. Stávající účastníci by rádi v kurzu pokračovali, chtěli bychom je ovšem seznámit s rozličnými přístupy k překládání, s bohatými zkušenosti dalších překladatelů, kteří cítí, že by něco z tajů své dílny mohli zprostředkovat a předat, ale nedostali k tomu příležitost či nemají čas na pravidelnou výuku.  Pokud byste byli ochotni vzít jedno či více takových setkání do vlastní režie (samozřejmě za jistou úplatu), přihlaste se prosím na sekretariátu Obce.   Kateřina Klabanová 

ZLATÁ STUHA

Dne 29. 5. byly v Památníku národního písemnictví uděleny Zlaté stuhy za tvorbu pro děti a mládež. V porotě pro překladovou literaturu zasedali: Petra Diestlerová, Jana Jašová, Michal Kolezsar, Alena Peisertová. Nominováni byli následující překladatelé: Eva Dobrovolná za překlad z angličtiny: Catherynne Valenteová, O dívce, která obeplula čarozem v lodi vlastní výroby (Albatros); Michaela Škultéty za překlad z němčiny: Wolfgang Herrndorf, ČIK (Argo); Hana Linhartová za překlad z němčiny: Andreas Steinhöfel, Oskar, Rico a přízraky (Mladá fronta) a Anežka Sedláková za překlad z angličtiny: Patrick Ness, Volání netvora (Jota). Zlatou stuhu získala za překlad románu s názvem Čik Michaela Škultéty. Gratulujeme!

CENA DILIA

Dne 21. 5. 2013 uspořádala DILIA v Divadle na Zábradlí „Den D“, společenský večer, na němž udělila cenu Dilia: „uznání za celoživotní úspěšnou uměleckou činnost“  Anně Kareninové. Gratulujeme! Při této příležitosti převzala Hana Linhartová poděkování za významnou podporu Dilia při řešení otázek autorskoprávní problematiky v zájmu autorů a nositelů práv.

POZOR NA AMAZON

Rádi bychom Vás upozornili na situaci, kterou řeší naše partnerské organizace v Německu, Itálii, Španělsku a možná už i v dalších zemích a která se velmi záhy může týkat i nás. Jedná se o působení Amazonu coby vydavatele e-knih na knižním trhu. Ve zmíněných zemích AmazonCrossing plošně oslovuje překladatele s nabídkou spolupráce s tím, že překlad údajně zadává na základě výše/níže požadovaného honoráře, a také s tím, že překladatel se zaváže k mlčenlivosti o podmínkách smlouvy. Doporučení Evropské rady asociací literárních překladatelů (CEATL) je jednoznačné - postavit se proti takovým praktikám od samého počátku pokud možno kolektivně a vyjednat pro překladatele důstojné podmínky. Prosíme Vás proto, abyste se při jakýchkoliv náznacích, že tato situace nastává i u nás, obrátili na Obec překladatelů. O chystaném dalším postupu Vás budeme průběžně informovat.

JAK JE DŮLEŽITÉ MÍTI FILIPA

Výbor OP se seznámil s problémem, který vznikl poté, co Pavel Dominik převzal při novém překladu Wildeovy hry The Importance of Being Earnest, vžitý název (Jak je důležité mít Filipa), který kdysi vymyslel a poprvé použil J. Z. Novák a o nějž se nyní soudí Novákův dědic. Celá věc se dotýká překladatelské obce jako celku. J. Z. Novák užil v titulu – nepochybně velmi invenčně – českého úsloví, to však podle našeho soudu neznamená, že by se toto úsloví mělo stát navždy soukromým majetkem jednoho překladatele. Ještě podstatnějším argumentem je skutečnost, že pokud se v rámci národní kultury ustálí konvenční překlad titulu cizojazyčného díla, je to šťastný okamžik v jejích dějinách, neboť se tím značně zjednoduší odkazování na dané dílo a zamezí se případným zmatkům. Tento fakt dosud nikdy nebyl problematizován. Dobrý překladatel v tomto případě ví, že je přímo jeho povinností respektovat takto vzniklou kulturní situaci a nekomplikovat odkazování na dílo tím, že se bude pokoušet o alternativní verzi titulu. Domníváme se, že záležitost má zřetelnou pachuť absurdity a nařčení z plagiátu pokládáme za zcela nesmyslné. OP se jednoznačně postavila proti snaze dědice Pavla Dominika kriminalizovat. 

PORADENSTVÍ DILIA PRO ČLENY OP

Znovu připomínáme možnost pro členy OP –  využít právního poradenství Dilia za zvýhodněných podmínek, které OP s DILIA vyjednala na jeden rok tj. do 31. 3. 2014 (viz minulé Zprávy č. 3/2013).
GRATULUJEME
16. 6. PhDr. Olga Jeřábková (80)

16. 6.  Doc. PhDr. Vladimír Pucek, CSc. (80)
15. 7. PhDr. Luboš Trávníček (70) 
3. 8. PhDr. Emil Charous  (85) 
6. 8. PhDr. Josef Kolmaš (80) 
7. 8. Bohumila Grögerová  (92) 
30. 8. PhDr. Libuše Prokopová (94)


NOMINACE NA CENU JOSEFA JUNGMANNA ZA ROK 2012
1.Gao Xingjian: Bible osamělého člověka. Denis Molčanov /čín/ Academia 

2.Golo Mann: Vzpomínky a myšlenky. Mládí v Německu. Ondřej Sekal /něm/ Academia

3.Jean-Paul Sartre: Sešity z podivné války. Michal Novotný /fr/ Academia 

4.Kodžiki: kronika dávného Japonska. Karel Fiala /starojap/ Akademické nakl.

5.Zdena Beckerová: Kolombína. Hana Linhartová /něm/ Akropolis 

6.Philippe Jaccottet: Sešit zeleně. Lucie Korytová /fr/ Akropolis 

7.Madeleine Albrightová: Pražská zima. Tomáš Vrba /ang/ Argo 

8.Roberto Bolaňo: 2666. Anežka Charvátová /šp/ Argo 

9.Wolfgang Herrndorf: Čik. Michaela Škultéty /něm/ Argo 

10.Cormac McCarthy: Sutrree. Alena Dvořáková /ang/ Argo 

11.Andrew Taylor: Malý Američan. Anna Urbanová /ang/  Argo 

12.Hermann Hesse: Radosti zahradníka. Vratislav Slezák /něm/ Argo 

13.Polybios: Dějiny I.– IV.svazek. Pavel Oliva /starořeč/ Baset, Arista, Maitrea 

14.Günter Grass: Lokální umrtvení. Jiří Stromšík /něm/ Atlantis 

15.Jakutský šamansko-mytologický epos: Oloncho. Ondřej Pivoda /jak/ CAD Press /

16.Beate Grimsrudová: Blázen svobodný. Daniela Zounková /nor/ Doplněk 

17.Julio Llamazares: Žlutý déšť. Jan Machej  /šp/ Dybbuk 

18.Eowyn Ivey: Dcera sněhu . Jana Middleton /ang/ Fortuna Libri 

19.Sara B. Elfgrenová,Mats Strandberg: Kruh. Jana Chmura Svatošová  /sve/ Fortuna Libri 

20.Amir Gutfreud: Jídlo se nevyhazuje. Magdalena Křížová / hebr/ Garamond 

21.Meir Šalev: Ruský román. Šárka Doležalová  /hebr/ Garamond 

22.Gib I. Mihaescu: Ruska. Jitka Lukešová  /rum/ Havran 

23.Miklós Vajda: Matčin portrét v americkém rámu. Anna Valentová /maď/ Havran

24.Piotr Paziński: Letní byt. Lucie Zakopalová /pl/ Havran 

25.Frank Westerman: Zvíře, nadzvíře. Magda de Bruin Hüblová /niz/ Host 

26.Jeffrey Eugenides: Hra o manželství. Martina Neradová /ang/  Host 

27.Janusz Glowacki: Good night, Džezy. Petr Vidlák /pl/ Host 

28.Eleanor Brownová: Sestry sudičky. Tomáš Kačer /ang/ Host 

29.Alá’a al-Aswání: Jakobiánův dům. Jitka Jelínková /arab/ Jota 

30.Rana Dasgupta: Sólo. Tomáš Suchomel /ang/ Jota

31.S’-ma Čchien: Kniha vrchních písařů. Olga Lomová /čín/ Karolinum 

32.Simon Mawer: Dívka, která spadla z nebe. Lukáš Novák /ang/ Kniha Zlín 

33.Robert Harris: Otčina. Pavel Bakič / ang/ Kniha Zlín 

34.George Dawes Green: Krkavci. Pavel Bakič /ang/ Kniha Zlín  

35.Jo Nesbo: Sněhulák. Kateřina Krištůvková /nor/ Kniha Zlín

36.Michael Kumpfmüller: Nádhera života. Věra Koubová / něm/ Mladá fronta

37.Philip Roth: Sbohem, město C. a pět povídek. Jiří Hanuš/ ang MF 

38.David Lodge: Výkvět mužství. Richard Podaný /ang/ Mladá fronta 

39.Julian Barnes: Vědomí konce. Petr Fantys /ang/ Odeon 

40.Jennifer Eganová: Návštěva bandy rváčů. B. Punge Puchalská /ang/ Odeon

41.Alan Hollinghurst: Cizí dítě. Michala Marková  /ang/ Odeon 

42.Rikki Ducornet: Kabinet. Martin Pokorný / ang/ Odeon 

43.Delphine de Vigan: Noc nic nezadrží. Alexandra Pflimpflová / fr/ Odeon 

44.Simon Urban: Plán N. Jana Zoubková /něm/ Odeon 

45.Juan Marsé: Kaligrafie snů. Marie Jungmannová / šp/ Odeon

46.Sofi Oksanen: Stalinovy krávy. Linda Fejfarová /fin/ Odeon

47.Friedrich Nietzsche: Lidské, příliš lidské II. Věra Koubová /něm/ Oikoymenh

48.Helle Helle: Na dně. Helena Březinová /dán/ Paseka 

49.W. G. Sebald: Saturnovy prstence. Radovan Charvát / něm/ Paseka

50.Ljudmila Ulická: Daniel Stein, překladatel. Alena Machoninová/ ruš/ Paseka

51.Boualem Sansal: Němcova vesnice. Kateřina Vinšová /fr/ Pistorius a O.

52.Avraham B. Jehošua: Molcho. Magdalena Křížová /hebr/ Pistorius a O.

53.John Harding: Florence a Gilda. Čeněk Macocha /ang/ Plus

54.Graham Swift: Škoda, že tu nejsi se mnou. Olga Bártová /ang/ Plus

55.Milton Hatoum: Dva bratři. Lada Weissová  /por/ Plus 

56.Audur Ava Ólafsdóttir: Výhonek osmilisté růže. Helena Kadečková /isl/ Plus 

57.Zoran Ćirić: Hobo. Jan Doležal/ srb/ Runa 

58.Juan José Saer: Pastorek. Jan Machej / šp/ Runa 

59.Richard Pietrass: Z lemu snu. Věra Koubová /něm/ Revolver Revue 

60.Max Jacob: Kalíšek na kostky. Michal Novotný /fr/ Torst 

61.Raymond Carver: Začátečníci. Jiří Hrubý  /ang/ Volvox Globator

62.Michael Witkowski: Královna Barbara. Jan Jeništa /pl/ nakl. FRA 
Přejeme  všem členům krásné léto a prosíme ty, u nichž dojde ke změně adresy, telefonního čísla či mailové adresy, aby tuto skutečnost nezapomněli nahlásit na sekretariát OP.
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info@obecprekladatelu.cz; pkitzler@gmail.com. http://www.obecprekladatelu.cz/



